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O Rose, thou art sick: the invisible worm that flies in the night, in the howling storm, has found out thy bed of crimson joy, and his dark secret love does thy life destroy.
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Optakt og første dag, mandag den 27. august, ved middagstid



Overraskelsen kommer undertiden som et svidende slag hen over ansigtet, som et stik direkte ind i hjertekulen eller som en hånd, der rager op gennem mellemgulvet og tager brystkassen i et fast greb. Det uventede overrumpler som en anden fuldtræffer alle forsvarsværker og sender fornuften ad helvede til. Fornuften! Er det ret meget andet end en uendelig tynd og sart hinde, som ved den mindste virkelige belastning revner og lader sandheden slippe ud? Den sandhed, som både elsker og dræber. Og som bringer os videre. Spændingen mellem fødsel og død.

Selv efter mere end femogtyve år i politiet kan det stadig overraske mig, hvor tilfældigt nogle af de store og vigtige sager opklares. En tilsyneladende simpel oplysning eller anholdelse kan pludselig udvikle sig i fuldkommen uventet omfang og retning. Der er ikke så lidt sandhed i talemåden om, at en lille fjer kan blive til fem høns. Nu er det hele overstået – sådan da. Den fulde sandhed kommer man jo sjældent til at kende. Jeg har brugt de seneste tre dage på at stykke hele forløbet sammen. På at få et overblik. London skal jo have en rapport. Men hvis jeg skal være helt ærlig, så er det ikke andet end en dødssyg udflugt. Indberetninger af denne art ville jeg normalt kunne skrive i løbet af en halv dag – højst! Okay, der er i denne sag sket visse ting, som ikke er hverdagskost, men det burde højst have taget mig et par timer ekstra. Og alligevel er jeg stadig ikke rigtig kommet i gang med at få sat ord på papiret. Jeg har stadig en dum fornemmelse i kroppen. Man kan ikke sige uforløst, det er snarere noget, der sidder og gnaver et sted. Var der alligevel ikke noget, som kunne være gjort anderledes? Det kommer vist til at tage mere end sølle tre dage at komme ordentlig på afstand af hele denne misere. Måske er det lige der, problemet er? Jeg tænker stadigvæk bare på at lægge tingene bag mig og komme videre. Og alligevel ved jeg godt, at det ikke går så let. Det er vel også derfor, jeg har været så længe om at komme i gang med den pokkers rapport. Det har været klart fra starten, at det ikke ville blive så enkelt, men skrives skal den jo, og den skal i sandhedens navn også være fyldestgørende. Inderst inde har jeg nok haft et stille håb om, at jeg på en eller anden måde kunne finde en undskyldning for, at det gik, som det gjorde. Ja, jeg siger med vilje undskyldning – ikke forklaring. Noget jeg kan bruge til at skrive en pæn og dækkende rapport, som alle kunne være tilfredse med. Det er jo lige det, der er mit job – det jeg er uddannet til. Frem for alt forventer retssystemet en objektiv og neutral beskrivelse af facts, sproget må hellere end gerne være klinisk – for ikke at sige livløst – hvis bare det har den nødvendige distance. Der ønskes under ingen omstændigheder en personlig rapport med en masse overflødige subjektive og følelsesmæssige betragtninger. Gud fri os vel! Hvor ville vi ikke ende, hvis det blev normen?

Jeg har ledt efter en undskyldning. En undskyldning for ikke i tide at have set, hvor galt det kunne gå. Når alt kommer til alt, er jeg jo ingen nybegynder mere. Men hvordan kan man være forberedt på det uventede?

Allerede om mandagen – da det hele var slut – kom major Bernhard Ruso forbi mit kontor om eftermiddagen og afleverede et tykt, brunt omslag med kopier af det østrigske kriminalpolitis rapporter om forløbet af sagen, som de nu en gang ser det. Det havde åbenbart ikke taget ham så lang tid. Foran mig har jeg desuden flere sider af mine egne noter om de seneste ti dages begivenheder – ikke mindst samtalerne med Tim, Bernhard Ruso og naturligvis med Rita Andrews. Jeg har læst det hele forfra og bagfra. Når jeg sammenfatter alt det, jeg ved, det jeg så og hørte, men også det, jeg ikke hørte, så danner der sig et fremadskridende billede, som jeg alt for længe var blind for. Hver gang øjnene falder på et af mine omhyggeligt og samvittighedsfuldt nedskrevne stikord, sættes et lykkehjul i gang i mit indre. Lykkehjul, ha, – skæbnehjul er et langt mere rammende udtryk. De samme ansigter, bevægelser, sætninger, stemmer og vejrtrækninger slynges igen og igen frem mod mig. Efterhånden som farten går af hjulet, vender ansigterne tavst og afventende blikket mod mig, som om svarene skal komme fra mig. Til sidst står hun der og vipper mellem den flippende nål. Jeg bryder mig ikke om bagklogskab. Især ikke andres. Den er altid så forbandet uvedkommende. Men jeg ville ønske, at det kunne have været anderledes. Alle de tåbelige misforståelser. Mest af alt gør det mig ondt for Rita og hendes familie. Den pokkers professionelle kynisme. Men hvorfor er det altid kvinderne, som giver mænd dårlig samvittighed? Lærer jeg mon nogensinde rigtig at forstå hvorfor? Er det virkelig sådan, at de mange år har gjort mig til en ufølsom fagidiot, for hvem det kun gælder om at få sat syndere i spjældet – og i øvrigt have sin ryg fri?

Så meget ved jeg da i hvert fald: Om et par dage skal min færdige rapport ligge på bordet hos George P. Middleton, chef for den internationale afdeling af NCIS i London. Så må vi se.



Allerede da Tim ringede til mig, fornemmede jeg på hans indtrængende tonefald, at han havde noget vigtigt at fortælle. Han talte langsomt og tydeligt, men kunne alligevel næsten ikke vente med at få fortalt det hele så hurtigt som muligt. Detective sergeant Timothy Lynch ringede til mig på min mobiltelefon lidt over middag sidste mandag. Sammen med tre kolleger havde jeg søgt tilflugt på den lille kølige café Frauenhuber i Wiens centrum. Vi er en lille håndfuld udenlandske kriminalpolitifolk fra forskellige lande, som alle er udstationeret i den østrigske hovedstad. En gang om måneden mødes vi og spiser en hurtig frokost og drikker en øl sammen. Vi har alle Sydøsteuropa og Balkanhalvøen som arbejdsområde. Uanset at hovedparten af de lokale politifolk i denne del af Europa er nogle brave folk, der gør deres bedste for at stå os bi, så er vi nogle fremmede fugle – ingen af os hører rigtig hjemme hernede. Hver for sig er vi ude på egen hånd. Derfor er frokostmødet vigtigt for os. Det er blevet en erstatning for den frokoststuesnak, de fleste har på deres arbejdsplads hjemme. Vi får talt om de sager, vi arbejder med og om de erfaringer, vi hver især gør. Måske falder der også et ord om idiotiske chefer og et par sjofle vittigheder. Man skulle jo nødig komme ud af træning, bare fordi man er sendt ud i den store verden. Ved siden af mig havde Larry G. Murphy fra Royal Canadian Mounted Police været i gang med at fortælle en af sine uendeligt mange lettere overdrevne, men altid meget underholdende anekdoter fra sin tid som rødjakke i den canadiske ødemark. Det sidste, jeg hørte, var en påstand om, at det kan blive så koldt i Labrador, at hestenes ånde kan danne en istap, der til sidst når jorden. Med en undskyldning rejste jeg mig og gik hen til et ledigt nabobord for bedre at kunne høre, hvad Timothy Lynch havde at sige.

»Hallo, er det Detective Superintendent Martin Davies?« spurgte Tim. På grund af støjen i cafeen havde han ikke kunnet høre mit første svar.

»Ja, Tim, det er mig. Det er længe siden, jeg sidst har hørt din stemme. Hvad kan jeg gøre for dig?«

»Gudskelov, jeg fik fat i dig. Hør her, Martin, jeg har en vigtig sag, som du må hjælpe mig med. Har du noget at skrive med?«

Jeg fik kantet mig ned på en stol og forsøgte at finde papir og noget at skrive med samtidig med, at jeg klemte telefonen fast mellem kind og skulder. En anden af mine udenlandske kolleger, den danske kriminalkommissær Arne Bellmann havde bemærket mit problem og rakte mig en kuglepen og en ubrugt, hvid papirserviet.

»Okay, så er jeg klar, Tim, lad mig høre, hvad du har på hjerte,« sagde jeg, mens jeg sendte et nik til Bellmann som tak for hans opmærksomhed.

»Vi har næsten lige fået en opringning fra Interpols kontor i Wien. Åbenbart har østrigerne her til formiddag anholdt en engelsk statsborger ved navn Rita Maria Andrews. Hun blev taget i Wiens lufthavn med lidt over et kilo kokain. Så vidt jeg forstår, skal hun være kommet med en maskine fra Rio de Janeiro. Martin, jeg tror, jeg ved, hvem det er, der har sendt hende af sted. Det er …«

»Undskyld, Tim, men lad mig først lige få hendes fødselsdato,« afbrød jeg.

»Hun er 28 år, født 7. juni 1962. Martin, jeg har en begrundet mistanke om, at hun er sendt af sted af et førsteklasses røvhul her fra Guildford, men alt det kan jeg forklare dig mere om senere«.

Tim holdt en lille pause, og jeg fornemmede, at tidspunktet var kommet til at præsentere det, jeg skulle bidrage med. Det strejfede mig kort, at Tim og jeg så hurtigt var blevet konkrete. Hvor længe var det i grunden siden, at vi sidst havde været sammen? Lige på stående fod kunne jeg ikke huske det. Hvordan var det gået ham i mellemtiden? Åbenbart gjorde han fortsat tjeneste i Guildford. Nå, der blev vel tid til det sociale bagefter. »Det lyder interessant, hvad har du i tankerne?«

»Jeg arbejder på højtryk på at få mulighed for at komme til Wien i morgen formiddag. Jeg har allerede fået overtalt den gamle her – såh, hvis ellers du kunne klare de praktiske formaliteter med østrigerne, skulle den være i vinkel. Jeg er meget interesseret i at få mulighed for at afhøre Rita Andrews. Hun kan vise sig at være nøglen til en større efterforskning, vi har været i gang med. Tror du ikke, at østrigerne vil gå med til det med så kort varsel, når sagen er så vigtig?« spurgte han forhåbningsfuldt.

Tims iver kunne ikke efterlade tvivl om, at han mente, at denne sag var så betydningsfuld, at noget ekstraordinært var berettiget. Og da man derhjemme arbejdede på at få skrevet en officiel anmodning om bistand, havde jeg ingen betænkeligheder med at love Tim, at jeg ville gøre, hvad jeg kunne for at få det hele til at klappe. Det østrigske politi er normalt ret fremkommeligt i sådanne situationer. Jeg glædede mig allerede til at se Tim igen. For at have det formelle på plads bad jeg Tim sørge for, at Interpols kontor i London allerede i dag underrettede Interpol i Wien om, at kriminalpolitiet i Guildford havde meget stor interesse i så hurtigt som muligt at komme til byen for at være østrigsk politi behjælpelig med opklaring af indsmuglingsforsøget i Wiens lufthavn. Sådan er det bedst.

»Arbejde?« sagde Bellmann og så godmodigt på mig, da jeg afsluttede samtalen med Tim. Bellmann var udsendt her til Wien på vegne af de skandinaviske lande.

»Ja, vore østrigske kolleger i Wiens lufthavn har her til formiddag fundet lidt over et kilo kokain hos en britisk statsborger. Det var en kollega og god ven fra Guildford, som ringede.«

»Hvis der er noget, vi kan gøre, så …« Anthony Berger fra det amerikanske narkotikapoliti, DEA, så på Bellmann og Murphy for at understrege, at der var tale om en fælles solidaritetserklæring. Både Murphy og Bellmann nikkede.

Selvom jeg godt var klar over, at der næppe ville blive behov for hjælp, så lunede tilkendegivelsen alligevel. Bergers bemærkning fik mig til at tænke på en tjekkisk kollega, som for nogen tid siden under en af mine talrige rejser til Prag udtalte: Hvis der nogensinde er noget du har brug for i Prag – så hjælp dig selv! Jeg var godt klar over, at han sagde det i sjov og for at vise, hvor god han var til engelsk, men den slags ting siges sjældent uden nogen som helst baggrund. Professionel kynisme?

»Jeg vidste, at jeg kunne regne med jer, drenge. Men det er formentlig kun en rutinesag. En anholdt narkokurer, som antagelig ikke vil sige et ord, eller som fylder os med løgn,« svarede jeg, mens jeg rejste mig og lagde betaling for min del af regningen. Jeg håbede ikke, at Tim var alt for optimistisk med hensyn til værdien af en afhøring. Knap var jeg nået ud på gaden, før telefonen ringede igen. Det var min sekretær, Mrs. Hill fra ambassaden, som fortalte mig, at major Ruso fra narkotikapolitiet i Wien netop havde ringet i samme anledning. Det var vigtigt, at jeg kontaktede ham så hurtigt som muligt. Mrs. Hill kom med en overraskende tilføjelse. Rita Andrews havde haft en syvårig søn med sig, da hun blev afsløret. Sådan fik et ellers hyggeligt frokostmøde på en meget varm sensommerdag i slutningen af august 1990 en hurtig afslutning. Det var sket før, og det vil sikkert ske igen. Men hvad jeg ikke vidste var, at det denne gang skulle vise sig at være begyndelsen på en stor, usædvanlig og desværre også meget trist sag.

At den lige skulle komme til at udspille sig i Wien var ikke naturnødvendigt – men på den anden side var det langtfra overraskende. Gennem mere end 600 år har Wien været Europas mødested mellem øst og vest – og for den sags skyld også mellem syd og nord. Byen var i alle de år det habsburgske imperiums hjerte; en kæmpemæssig politisk, kulturel og handelsmæssig smelteovn og samlingspunkt for betydningsfulde personligheder fra hele Europa, Balkan og Det mellemste Østen. Wien ligger nogenlunde midtvejs mellem alle store og vigtige byer i Europa og metropolen Istanbul ved Bosporusstrædet – døren til Orienten. For mange er det en overraskelse, at Wien ligger en halv dags rejse sydøst for Prag.

Attentatet i juni 1914 i Sarajevo på kejser Franz Josefs nevø og tronarving og udbruddet af Første Verdenskrig, blev imperiets undergang, men byen Wien overlevede som kosmopolitisk metropol. Den østrigskfødte Adolf Hitlers kortvarige forsøg på at skabe et nyt imperium baseret på vold og rædsel kollapsede med Anden Verdenskrigs afslutning. Et mærket Wien overlevede endnu en gang. Firemagternes besættelse af byen fra 1945 til 1955 og den efterfølgende østrigske neutralitet, gjorde nu også Wien til spionernes mødested.

Narkotikaens fremmarch siden slutningen af tresserne, hvor det europæiske marked især er blevet forsynet med heroin fra Tyrkiet og senere fra sydvestasiatiske lande som Pakistan og Afghanistan, gav Wien en yderligere strategisk betydning. Store partier heroin fragtes i lastvognstog fra Istanbul via Balkanhalvøen og Østrig til de store vesteuropæiske markeder i Holland, Frankrig, Tyskland og England. Jerntæppets fald i 1989 gjorde det muligt for de kriminelle organisationer at transportere heroin ad nye veje, men det betød på den anden side også, at Wiens historiske rolle som den førende by i Sydøsteuropa blev genskabt. Nu kan initiativrige forretningsmænd – også fra de mere lyssky brancher – fra hele Østeuropa frit rejse til Wien og mødes med forretningsforbindelser fra Vesten i en by, som har alle de fristende tilbud og serviceydelser, en moderne storby i den såkaldt frie verden indeholder. Derfor er Wien også af politimæssig betydning. Flere lande har udstationeret kriminalfolk i Wien. Forbindelsesfolk, som i samarbejde med de nationale politistyrker i hele regionen, forsøger at gøre livet surt for de organiserede internationale forbrydere.

Det var i store træk den by, Timothy Lynch ville ankomme til den følgende morgen.
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Første dag, mandag den 27. august, eftermiddag



Wiens narkotikaafdeling har til huse i en stor firefløjet ejendom med hovedindgang lige på hjørnet af Rossauer Lände og Berggasse i byens 9. Bezirk – ikke langt fra byens centrum. Det er en typisk wienerbygning i fem etager med lysegrå, pudsede facader med masser af detaljer. Vinduerne i stueetagen sidder ret højt, men alligevel er de alle sikrede med et svært jerngitter ud mod gaden. Foruden en stor del af Wiens øvrige kriminalpolitiafdelinger rummer bygningen – i en indvendig fløj – også et mindre fængsel, hvor der er tremmer for samtlige vinduer. Narkoafdelingen ligger i baghuset på anden og tredje etage. For at komme derover er man nødt til at passere fængselsfløjen. Da jeg på denne varme eftermiddag gik gennem hovedindgangen på hjørnet og via en lille trappe i den ellers så svale bygning kom direkte ud i baggården, sad en del af fangerne i hver sit åbne vindue med benene ude mellem tremmerne og kommunikerede indbyrdes med råb. Det betød tilsyneladende ikke noget, at ingen var i stand til at se hinanden. Fra en af de øverste etager var en fange ved at hejse et brev, der var fastgjort i en lang snor, ned til en anden fange længere nede i fængselsfløjen. Problemet var, at modtageren ikke befandt sig lige under, men derimod noget til venstre for afsenderen. Han forsøgte derfor at få sving i sin lange snor med det lette brev. Jeg har altid følt det en anelse ubehageligt at gå gennem denne gård, når fangerne sad og fulgte mine skridt med øjnene. Der er noget primitivt og uværdigt over sceneriet. Mest af alt mindede det mig om mine barndomsbesøg ved abehuset i Zoo. Der lød et par høje råb fra en af fangerne. Jeg havde på fornemmelsen, at de var møntet på mig. Jeg tror, at det sker, hver gang nogen krydser gården. Som regel er det vanskeligt at skelne de enkelte ord. Jeg skal heller ikke påstå, at jeg forstår alt, hvad der siges på wienerdialekt – da slet ikke når den tales af de lokale kriminelle. Det letteste var at ignorere det hele. Måske var fangernes tilråb bare en måde at vise, at de netop ikke var aber.

Major Bernhard Ruso åbnede døren og bød mig med et håndtryk indenfor. Bernhard er med sine 42 år syv år yngre end mig. Han er middelhøj, harmonisk bygget og har mørkeblondt, krøllet hår. Ligesom Schwarzenegger stammer Bernhard fra Steiermark – et af Østrigs sydlige forbundslande med grænse op til Slovenien. Størstedelen af Steiermark består af bjerge og dale dækket af kæmpestore skovarealer. Bernhard er et udpræget friluftsmenneske. Han elsker heste og har sammen med sin kone og et par halvvoksne, fodboldtossede drenge slået sig ned på en mindre landejendom lidt syd for Wien. Jeg har aldrig haft problemer med Bernhard. Han er let at arbejde sammen med. Jeg respekterer hans konsekvente fastholdelse af, at i vort arbejde er det kendsgerninger – ikke diffuse formodninger – der tæller. På det område ligner vi hinanden. Hvis ikke politiet er i stand til at fremvise beviser, så kan vi lige så godt glemme det hele. Men måske er vi begge bare ved at være et par halvgamle kynikere, som er ved at tabe pusten. Udviklingen i kriminaliteten har imidlertid gjort det lettere at have det synspunkt. For tyve år siden kunne man have det godt i kriminalpolitiet. Da havde vi virkelig tid til at efterforske ud i alle kroge. Selv i mindre sager. Da passede antallet af sager til antallet af kriminalbetjente. Dengang var der ikke mange unge, som fik lov at være uopdagede kriminelle ret længe. I mellemtiden er der virkelig sket noget. I dag har de fleste et passende veludstyret hjem, en, måske to biler, og mange har også et lille hus på landet, hvor der heller ikke mangler hverken fjernsyn eller andre moderne bekvemmeligheder. Dertil kommer alle de skønne små plastickort, vi kan bruge til at betale hele herligheden med. Der er ikke mange, der gør sig forestilling om, hvor tit de kort misbruges. Vor tids tyveknægte har med andre ord fået samme eksplosive udbud i attraktive varer, som vi andre fik, da de første supermarkeder blev indrettet. Boligområder og villakvarterer ligger øde hen i dagtimerne. Det er blevet rent tag-selv-bord. Der stjæles som aldrig før. Bagefter kommer folk løbende og vil have, at politiet skal opklare stort set uopklarlige sager. Eller måske er det bare af hensyn til deres forsikringspolice, at der skal indgives anmeldelse. Jo rigere vi bliver, jo mere asociale bliver vi. Måske ville fællesskabet have godt af en rask lille økonomisk nedtur.

Bernhard er en arbejdshest, som altid møder tidligt om morgenen uanset, at han også arbejdede sent aftenen i forvejen. Hans skjorteflip var åbnet og slipset smidt på skrivebordet.

»Bitte, sæt dig!« Bernhard trak en stol frem og skænkede samtidig varm kaffe i en kop. Jeg havde for længst opgivet at spørge efter te, men at han kunne drikke kaffe i denne varme overgik alligevel min forstand. I begyndelsen var det hårdt ved maven med al den stærke kaffe. Ved en enkelt lejlighed havde jeg hos min vittige canadiske kollega Larry G. Murphy forsøgt mig med at spørge, om det eventuelt var muligt at få en kop chokolade. Han havde hensynsløst udtalt, at chokolade var noget, kvinder og børn drak indtil klokken tre om efter middagen. Derefter havde jeg vænnet mig til at drikke kaffe.

»Du vil måske hellere have noget koldt?« spurgte han pludselig, lige inden han var blevet færdig med at skænke op. »Vi har vist noget mineralvand,« fortsatte han.

»Hvis det ikke er nogen ulejlighed.«

Vi kender efterhånden hinanden temmelig godt. Som operativ chef for en af Østrigs største narkoafdelinger, er Bernhard en vigtig samarbejdspartner for mig. Vi har arbejdet sammen en del gange i anledning af sager med britiske relationer. Indimellem er det ham, som har brug for assistance hos os, andre gange er det omvendt. Der gik ikke mange dage efter, at jeg og min kone Alice var kommet til Wien, før Bernhard spurgte, om vi ikke havde lyst til at komme på en vandretur i bjergene. Først var Alice skeptisk. Hun er ikke meget for smalle stier i højden. På den anden side ville vi jo begge gerne etablere nogle kontakter i det land, som skulle være vores hjemland de næste tre til fire år. Vi er begge sidst i fyrrerne, og vores eneste barn, Sarah, er voksen og blev hjemme i England for at gøre sin uddannelse som bibliotekar færdig. Det skulle vise sig, at Alices nervøsitet var ubegrundet. Med bjerge mente Bernhard de fingre, som Alperne strækker ud mod øst, inden landet bliver til ungarsk Puszta. Sammen med Bernhard og hans kone Helga har vi vandret ad adskillige brede og ufarlige stier i nogle af de smukkeste områder i den østlige del af Østrig. Hver eneste vandretur har haft et lille, idyllisk beliggende spisested som mål. Når jeg tænker nærmere over det, så er selve vandreturene blevet kortere og kortere til fordel for de kulinariske oplevelser.

»Det var lige, hvad jeg trængte til,« sagde jeg efter at have skyllet en stor slurk boblende koldt mineralvand ned. »Hvad har du så at fortælle mig?«

»Som jeg fortalte din sekretær, har politiet i Wiens lufthavn i dag anholdt en engelsk kvinde ved navn Rita Maria Andrews. Hun er mistænkt for forsøg på narkosmugling.«

Da jeg ikke gjorde mine til at ville sige noget, men blot nikkede, fortsatte han: »Det er ikke meget, vi har fået ud af hende indtil nu,« og satte sig ned ved sit skrivebord, hvor sagens rapporter, efterhånden som de blev skrevet, blev samlet i et omslag. Bernhard så over på mig. »Som sagen står lige nu, har hun været på en – formentlig kortere – tur til Rio de Janeiro og kom her til Wien ved middagstid via Paris. Hun havde kun én kuffert med sig, hvor der i siderne var skjult lidt mere end et kilo kokain.« Bernhard pegede over mod en beige Samsonite-kuffert, som lå åben på et andet skrivebord i kontoret. Beklædningen på begge indersider var brækket til side. Ved siden af lå fire af de velkendte tynde plasticposer, hver med 250 gram hvidt pulver.

»Hvad siger hun selv til det?« spurgte jeg, mens jeg forsøgsvis og af høflighed nippede til den varme kaffe.

»Hun nægter at kende noget til kokainen, men det kommer hun ikke langt med. Vi fandt yderligere fem gram i hendes håndtaske. Jeg har mere end rigeligt til at få undersøgelsesdommeren til at varetægtsfængsle hende.«

Jeg nikkede bekræftende. Afsløringer af narkotikakurerer i lufthavne ligner stort set alle hinanden. De findes i tre varianter. Kureren har slugt stoffet i små kapsler, eller han har tapet det fast på kroppen under sit tøj. Der hjælper ingen kære mor. Det er svært at komme med bortforklaringer. Den tredje mulighed er at skjule stoffet et eller andet sted i bagagen – ofte i siderne på en kuffert. Så har man i det mindste en teoretisk chance for at sige, at man ikke vidste noget. Kufferten har man lånt af en anden, men lige så typisk viser omstændighederne ved rejsen og kurerens egen baggrund som regel, at der ikke har været tale om en almindelig turistrejse. I dette tilfælde havde den engelske kvinde oven i købet været så dum, at hun også havde narkotika i sin taske. Det styrkede ikke just hendes mulighed for at spille uvidende.

»Jeg kunne godt få brug for din hjælp, Martin,« sagde Bernhard. Det var ikke mere end godt en time siden, at Tim havde sagt nogenlunde det samme. Det tegnede godt. Tim og Bernhard havde sammenfaldende interesser.

»Det er derfor, jeg er her,« sagde jeg og nikkede. »Det er ikke længe siden, at en engelsk kollega ringede til mig i anledning af denne sag. Han er stærkt interesseret i at komme her til Wien, men lad os tale om det senere.«

Bernhard så overrasket ud og udbrød spontant: »Virkelig? Hvordan kunne han allerede vide noget om anholdelsen her i Wien?«



»Det ser ud til, at Interpol har overgået sig selv!« svarede jeg leende.

»Ach so, ja det må selvfølgelig være forklaringen.« Bernhard rettede blikket mod sine papirer og fortsatte tøvende: »Hm, jeg går ud fra, at du er enig i, at det ikke er den helt store sag. Og alligevel er der, øh, et par ting, som er en anelse ud over det sædvanlige. De betyder måske ikke så meget, men alligevel kan jeg ikke lade være med at hæfte mig ved dem. Det generer mig, at Mrs. Andrews rejste sammen med sin syvårige søn. Hans navn er Daniel.«

Bernhard så et øjeblik på mig. Måske ventede han en eller anden form for kommentar. Jeg sagde ikke noget.

»Jeg har været med til at anholde folkepensionister og midaldrende, ustraffede husmødre. Det er også sket før, at vi har anholdt narkotikakurerer, som har medbragt børn, men det sker ikke tit.«

Bernhard havde ret. Det er langtfra ualmindeligt, at narkokurerer er kvinder. De, der organiserer smuglingerne, spekulerer helt klart i dette forhold. Mange steder er det vanskeligt at foretage en grundig kropsvisitering af kvinder, hvis ikke toldvæsenet eller politiet har kvindelige kolleger på arbejde. Og det er pokkers besværligt, hvis stoffet er gemt i – det som i fagsproget så prosaisk kaldes – kroppens naturlige hulrum. Og så er der det, at kvinder har visse medfødte forudsætninger for at distrahere en ellers nysgerrig mandlig tolder. Skulle han alligevel være immun over for kvindelig charme, så får retssystemet efterfølgende lettere medlidenhed med en kvinde, især hvis hun er enlig mor. Kvinderne slipper tit med en mildere straf. Men at misbruge børn.

»Det undrer mig også en anelse, at en engelsk kvinde, som bor i London og ikke i dette land, smugler kokain fra Sydamerika til Østrig. Hvorfor ikke til sit eget land?«

På stående fod havde jeg ingen svar – kun nye spørgsmål. »Hvad er der sket med drengen?«

»Han er blevet kørt ind til jeres ambassade. Jeg forsøgte at få fat i dig på kontoret tidligere på dagen. I stedet talte jeg med Mrs. Hill, og vi aftalte, at den britiske ambassade skulle tage sig af drengen, indtil man kunne få kontakt med familien i England.«

Jeg fik billedet af den allestedsnærværende Mrs. Hill på nethinden. Hvad skulle vi gøre uden ‘Miss Chelsea 1960,’?. Med sin ukuelighed og tro på alt det gode her i livet, var Mrs. Hill ambassadens mest positive medarbejder. Selvom den slanke figur fra hendes unge år, hvor hun som nittenårig havde vundet en skønhedskonkurrence i sin elskede Londonbydel Chelsea, havde udviklet sig til en mere moderlig skikkelse, så var Andrews-kvindens søn nu i de bedste hænder. »I har reageret hurtigt. Der har ikke været ret meget tid at arbejde med.«

»Måske,« svarede Bernhard og fortsatte: »Jeg kan i øvrigt sige dig, at vi allerede i lufthavnen forsøgte at afsløre, om Rita Andrews kender personer her i byen, hun kunne tænkes at arbejde sammen med.«

»Ja?« Jeg så interesseret på Bernhard. »Det lyder som en rigtig god idé. Hvordan kunne I undersøge det?« Jeg kunne ikke blive rigtig klog på, om han havde tænkt sig at uddybe sin bemærkning, eller om han havde fortrudt den.

»Rita Andrews tiltrak sig hurtigt opmærksomhed. Allerede da hun gik og ventede på sin bagage, var det tydeligt, at hun var rystende nervøs. Hun gik tøvende og hvileløst rundt i ankomsthallen med drengen i hånden, mens hun ventede. Man besluttede derfor, at hun ikke skulle tages ud til kontrol lige med det samme. Da hun havde taget sin kuffert, lod vi hende gå uantastet gennem toldkontrollen. Meningen var at se, om der var nogen, som ventede på at tage imod hende udenfor.«

»Men I kunne vel endnu ikke være helt sikre på, at hun virkelig havde kokain i kufferten?« spurgte jeg.

»Næh, nej, og derfor var der også grænser for, hvor længe jeg havde tid til at lade hende gå omkring. Efter at hun var kommet gennem toldkontrollen, gik hun igen forvirret rundt i ankomst-området og så ud, som om hun ikke vidste, hvad hun skulle foretage sig. Hun fik lov til at trippe rundt med drengen og kufferten i godt fem minutter, så mistede vi tålmodigheden og hentede hende tilbage til toldkontrollen. Det siges, at hun var lige ved at gå helt op i limningen, da hun blev kontaktet.«

Bernhard holdt en kort pause, mens han skænkede frisk kaffe op i sin egen kop. Østrigerne havde brugt en metode, som bliver brugt i mange store lufthavne – også i Heathrow. Man undgår, at kontaktfolk, som venter i ankomsthallen, får kolde fødder, fordi deres kurer ikke kommer ud sammen med de andre rejsende. Men metoden kan være brutal over for de involverede. Man kan tydeligt se på kurererne, når de tror, at de er sluppet helskindet gennem toldkontrollen. Puha. Nogle går direkte til baren og bestiller det stærkeste, de kan få. Med rystende hænder bliver en dobbelt whisky skyllet direkte ned, hvorefter den uundgåelige cigaret tændes med et dybt sug. Når man så ved den tredje drink tager dem på skulderen, går luften helt ud af dem.

»Du nævnede noget om en engelsk kollega, som havde ringet i sagens anledning!«

Så detaljeret som muligt fortalte jeg Bernhard om Tims opringning, og om hans ønske om at komme til Wien i morgen for at tale nærmere med Rita Andrews.

»Hvad har I på hende?« spurgte Bernhard.

»Så vidt jeg ved lige nu, er det ikke meget, faktisk intet. Det eneste jeg har fået at vide er, at hun er indgået meget perifert i en narkotikaefterforskning i Guildford. Det er en større by godt en times kørsel fra London. Det er vist noget med, at hun kortvarigt optræder på en telefonaflytning. Så vidt jeg har fået oplyst, er hun aldrig blevet dømt for noget kriminelt.«

Bernhard nikkede: »Det var også nogenlunde det, vi fik at vide af Interpol-kontoret i London. Naturligvis mangler vi endnu at få bekræftet hendes identitet endeligt. Vi sender hendes fingeraftryk og foto af sted senest i morgen. Så må I se, om det kan bruges til noget. Kan du fortælle mig, hvor hun bor?«

»Nej, desværre. Jeg har endnu ikke haft tid til at undersøge ret meget. Men du skal få besked, lige så snart jeg har noget konkret.«

»Hvad er det, din kollega regner med at opnå ved at komme hertil?«

»Det er svært at sige. Du ved selv, hvordan det er at arbejde længe med en sag, hvor man så pludselig må se i øjnene, at der bliver anholdt en kurer et sted i udlandet. Men det sker jo, at kurerer er til at tale med. Måske er det lige netop det, der kan være situationen med Rita Andrews. Ustraffet og uden erfaring med at sidde i fængsel. Oven i købet har hun sønnen at tage hensyn til. Måske har vi en chance!«

Bernhard nikkede igen og foretog en kort opringning til sin chef, magister Weinberger, hvorefter han bekræftede, at Tim var velkommen. Forhåbentlig kunne Tim kaste noget mere lys over sagen.
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Anden dag, tirsdag den 28. august, omkring klokken 11.00

Varmen buldrede igen ned fra en næsten skyfri himmel, da jeg den næste dag lidt før middag kørte mod Wiens lufthavn, Schwechat. Den ligger godt tyve kilometer fra byens centrum på den sydøstlige motorvej, som fører mod Bratislava og Budapest. I denne del af Centraleuropa er juli og august ofte meget varme. 30 grader eller mere er ikke ualmindeligt. De sidste to uger har det været mellem 33 og 34 grader. Netop som jeg kørte fra motorvejen ind til lufthavnsområdet, krængede den store maskine fra British Airways rundt i det sidste sving, inden den med næsen rettet ind mod Wien lagde an til landing. Det var let at kende flyet på den karakteristiske bemaling på haleroret. Bag mig fulgte Mrs. Hill i ambassadens tjenestebil. Efter at jeg i går var kommet tilbage til kontoret, havde hun fået kontakt med den anholdte kvindes far, en Mr. Finlay Graham. Både han og hustruen var blevet stærkt chokerede over meddelelsen om, at deres datter var tilbageholdt i en narkotikasag i Østrig, og deres bekymring blev ikke mindre, da de hørte, at deres barnebarn havde været med sin mor. Ingen af dem anede, at deres datter var taget til udlandet. Mr. og Mrs. Graham havde meddelt, at de begge ville komme til Wien hurtigst muligt. Det skulle vise sig at blive med samme maskine som Tim.
Detective Sergeant Timothy Lynch fra Guildford kriminalpoliti i Surrey betyder lidt mere for mig end så mange andre kolleger. Det må vel efterhånden være otte år siden, at Tim en dag mødte til tjeneste i kriminalpolitiet efter at have aftjent sine første fire år i politiet som uniformeret constable. På det tidspunkt gjorde jeg selv tjeneste i Guildford som supervisor ved kriminalafdelingen Margaret Road. I mere end et år var jeg hans læremester i praktisk efterforskning af de sager, som hører under kriminalpolitiet. Vi bredte os over hele skalaen – lige fra tyverier og sædelighed til volds- og drabssager. Der opstår næsten uundgåeligt et tæt forhold mellem den unge forventningsfulde kriminalmand og hans ældre vejleder. Tim og jeg var ingen undtagelse herfra. Vi tilbragte megen tid sammen og kunne diskutere alt muligt mellem himmel og jord. Det er en god ting, når man ikke til daglig har mulighed for at tale med andre om sit job. Når det ikke var arbejdet eller den lokale pub, der trak i Tim, fandt Alice ikke så sjældent på, at han kunne komme og spise hos os. På det tidspunkt boede vi i Basingstoke, hvor jeg er vokset op. Tim var dengang helt ung og levede alene. Jeg tror også, at Alice syntes, at det var dejligt at have en ung mand i huset. Fra min egen tid som ung betjent husker jeg, at min første vejleder kom til at være en slags forbillede – i hvert fald i de første år. Min far havde også været betjent. Desværre nåede jeg selv aldrig rigtig at lære ham at kende som kollega. En aften blev han i sit patruljeområde opmærksom på et bilværksted, hvor en bagdør var brudt op. Det var i en tid, hvor man ikke ved hjælp af en lille lommeradio eller mobiltelefon kunne tilkalde assistance fra en anden kollega – for slet ikke at tale om en hundepatrulje. Det ville have gjort en stor forskel, hvis det havde været en dobermannpincher, der var blevet sendt ind på det værksted i stedet for min far. De havde hørt ham komme og ventede øjensynligt bag nogle høje reoler fyldt op med reservedele, da han i mørket kom gående hen ad en bred midtergang i lagerlokalet. Forhåbentlig mærkede han aldrig, hvad der skete. En eller anden slog ham direkte i ansigtet med et tykt jernrør. Måske kunne han have klaret det, hvis nogen i tide havde opdaget, hvad der var sket. Minut for minut sivede livet ud af ham. De første to timer var der ingen, der savnede ham. Da han ikke meldte sig til stationen, begyndte man at lede efter ham. Det tog samlet mere end tre timer, før de fandt ham. Da havde både indbrudstyvene og livet forladt ham. Han blev nogenlunde lige så gammel, som Bernhard Ruso er i dag. Begravelsen blev officiel; der blev holdt en smuk tale for ham, og min mor og jeg fik massevis af ægte medfølelse. De satte en mindeplade op for ham på politistationen i Hampshire Constabulary – ved siden af de andre politifolk, der havde mistet livet i tjenesten. Fremover vil der en gang om året også blive lagt en buket blomster ved hans mindeplade, men ellers går livet videre. Sagen blev aldrig opklaret. Der var blevet stjålet en MG TD Midget ved indbruddet. Sportsvognen blev fundet nogle dage senere nede i en af de små kystbyer ved Worthing. Den var havareret i et dige ved stranden. Drabsmændene har sandsynligvis været et par store knægte, men det var så godt som utænkeligt, at de skulle være lokale – så ville sagen have været opklaret.
De første år efter hans død kunne jeg slet ikke forestille mig at fortsætte i hans fodspor, selvom det havde ligget i luften siden min barndom. Inderst inde vidste jeg selvfølgelig godt, at det nok aldrig havde været meningen, at han skulle slås ihjel. Han var bare kommet på det forkerte tidspunkt. Men hans pludselige død efterlod en drænende følelse af tomhed i mig. Skulle det også være min skæbne, at et par rødder, som bare ville ud at køre stærkt i en stjålet bil, kunne knuse et liv, et menneskes drømme og håb og lade en familie tilbage med tabet og sorgen? Min fars død havde været som at stå alene tilbage på en perron, hvor allersidste tog var kørt uden varsel. Min mor var ganske vist i nærheden – men vi var på hver sin platform. Et eller andet sted var der vel også et had mod tyven eller tyvene. Den første lange tid efter min fars død ville jeg nok have haft meget svært ved at styre mig, hvis jeg havde mødt min fars mordere. Efter at have flakket rundt i fire-fem år i tilfældige og intetsigende jobs, blev savnet efter ham alligevel for stort. Jeg trak i den sorte uniform i en alder af 24 – og følte mig straks hjemme.
Der var vel ikke gået meget mere end et halvt års tid efter, at Tim bestod sit detective-kursus og på min anbefaling havde fået en fast stilling ved kriminalafdelingen i Guildford, før jeg selv flyttede til en stilling som Detective Chief Inspector i narkotikaafdelingen ved New Scotland Yard i London. Det er vilkårene. Man må flytte efter forfremmelserne. Sommerfugl kaldes man ikke uden et stænk af ironi af kolleger på gulvet. Gudskelov var vores datter Sarah færdig med grundskolen og kunne starte i en gymnasieskole i West End. Alice og jeg opgav ikke huset i Basingstoke. Ikke fordi det er noget særligt. Det er bare mit hjem, der vil jeg tilbage til engang. I mellemtiden er det lejet ud. Det var let nok at holde kontakt med Tim i de første måneder. Men efterhånden ebbede det ud. Selvom der højst er en times kørsel i bil fra London til Guildford, er dagligdagen og sagerne vidt forskellige. Senere kom muligheden i Wien. Alice havde ikke været alt for glad for at skulle efterlade Sarah i England. Hun var i mellemtiden blevet student og en selvstændig ung kvinde på 19 år, som havde besluttet sig for at læse til bibliotekar. Så var det afgjort! Kvinder ved hurtigt, hvad de vil.
Det var fem eller seks år siden, at jeg sidst havde set Tim. Han måtte nu være omkring de 34 år. I modsætning til mig ser han ikke ud som en typisk englænder. Faktisk er vi ret forskellige både af udseende og af mentalitet – eller måske skulle jeg sige fremfærd. Tim er tæt ved to meter høj. Hans ansigt er lidt kantet, håret er lysblondt, næsten rødligt, og hans øjenbryn kraftige. Jeg selv er næsten et hoved mindre. Tim er en fighter af den utålmodige slags. Han har altid haft pokkers svært ved at se nederlag i øjnene. Nederlag i vor branche er først og fremmest uopklarede sager. Tim har altid nye ideer til både mulige og umulige efterforskningsskridt, og hans energi synes uudtømmelig. Selvom han er født og opvokset i Cranleigh, nedstammer han måske med sit udseende og sin ubændige karakter fra de skandinaviske vikinger, som hærgede Englands kyster for 900 år siden. Måske er det netop vores forskellighed, der gør, at jeg holder særligt af ham. Der var meget at lære ham – men han havde også selv noget at byde på.
Det var langtfra første gang, at jeg skulle hente en kollega hjemmefra i Wiens lufthavn. Denne gang var dog anderledes. Jeg kunne mærke, at jeg virkelig så frem til at mødes med Tim igen. Burde jeg allerede på det tidspunkt have indset, at en mand af Tims støbning ville kunne give anledning til visse vanskeligheder i denne del af Europa?
Tim fortalte mig senere i bilen på vej ind mod hotel Erzherzog Rainer, at han ved afrejsen til Wien havde mødt Mr. og Mrs. Graham i Heathrow. Han havde været i tvivl om, hvor meget han skulle fortælle dem om sit kendskab til sagen. Ægteparret havde virket tydeligt påvirket af hele situationen, men efter Tims opfattelse var Mrs. Graham dog mere fattet end sin mand. Han havde siddet tavs og sammenbidt under hele flyveturen. Tims og mit gensyn i lufthavnen blev desværre præget af mødet med det ulykkelige Graham-ægte-par. Gudskelov for Mrs. Hill, som, efter at vi kort havde præsenteret os for hinanden, lagde sin arm om Mrs. Graham og førte både hende og manden ud mod den ventende bil. Det sidste, jeg hørte, var Mrs. Graham, som spurgte efter sit barnebarn. Vi så lidt på hinanden, og så var det tid til at dunke på skulder og komme med perfide bemærkninger om overvægt og begyndende skaldethed.
»Lad mig så få hele historien, Tim,« sagde jeg, mens jeg lod bilen følge den tætte trafik ind mod Wien. Tim havde i de forgangne år taget så tilpas meget på, at han nu ikke mere virkede så ranglet, som sidst vi var sammen. Han så godt ud – faktisk yngre end han var. Hans håndtryk og blik havde været lige så fast og målbevidst, som jeg huskede det.
»Vi har gennem de sidste syv måneder kørt en efterforskning af en fyr ved navn John Dennis Cole, som vi mistænker for at stå bag leverancer af kokain til store dele af Surrey. Han kommer oprindeligt nede fra Southhampton, men har opholdt sig i Guildford-området de sidste fire år. Vi har uafbrudt modtaget tip eller antydninger om, at han er en af de rigtig store i branchen. Han lever sammen med en kvinde ved navn Claire Bates, som driver en escort-service. De har købt en ejendom tolv kilometer fra Guildford, ude i Haslemere. Du kender selv området, stedet hvor mange velhavende og kendte mennesker har slået sig ned.«
Tim havde ret. Jeg kendte egnen udmærket. Det er et af Englands smukkeste og mest eftertragtede områder. Den landlige beliggenhed inden for rækkevidde af London har ikke kun virket tiltrækkende på de rige, unge og smukke. Sydvestengland er også blevet et tilflugtssted for en del udlændinge, som enten på grund af deres hjemlands skattelovgivning og indimellem også politimyndigheder har flyttet teltpælene til England. Der er skabt grundlag for et miljø, hvor højt spil, stærke stimulanser og lette kvinder står i ganske pæn kurs.
»John Dennis Cole har siden teenageårene været kendt af politiet som en notorisk, men også temmelig snu kriminel,« fortsatte Tim. »Han begyndte som helt ung med de sædvanlige tyverier, stjålne biler, indbrud blandet med lidt småvold. Senere fik han en dom for to røverier, hvoraf det ene var væbnet. De sidste fem-ti år har han mest beskæftiget sig med narkohandel og med at banke folk ned, som ikke retter ind til højre. Cole er med andre ord et gennemført røvhul af første grad. Det er ikke et år siden, han sidst blev løsladt efter at have siddet seks måneder i skyggen for at have gennembanket en pusher, som skyldte ham mindre end tusind pund. Faktisk kom anmeldelsen ikke fra pusheren, men politiet kom tilfældigt til stede på baren, hvor det skete. Cole var bevæbnet med en pistol, hvilket gav ham et par måneder ekstra bag tremmer. Du kan formentlig også regne ud, at hans forbindelser ind til The Big Apple ikke er de dårligste. Det gælder både tyrkerne og nogle virkelige tunge folk fra de Caribiske Øer.«
»Hvor kommer Rita Andrews ind i billedet?« spurgte jeg. Vi nærmede os nu Wiens centrum. Jeg kunne se spiret på Stephansdom, Wiens domkirke, rejse sig over hustagene.
»Jeg er ikke helt sikker,« fortsatte Tim. »Så vidt jeg har kunnet opspore, kender hun Coles kæreste, Claire. Under alle omstændigheder har vi flere gange set de to sammen, og vore telefonaflytninger tyder også på, at Rita og Claire kender hinanden godt. Det underlige er, at Rita ikke har den sædvanlige baggrund for at havne i kriminalitet. Hun er langtfra noget typisk underklassebarn fra skilsmissehjem med drikfældig far, blar, blar, blar – du kender den gennemtraskede sang. Jeg talte lidt med moren i flyveren. Ritas far er officer i marinen. Så vidt jeg kan bedømme, har hun faktisk haft en ret så god barndom. Hun er tilmed enebarn.«
»Har hun et job?« spurgte jeg.
»Du overser stadig ikke de svage punkter, gør du vel, Martin?« Tim lo for sig selv. »Vi har ikke dyrket Rita så meget hidtil. Det eneste jeg ved er, at hun vist nok i øjeblikket er servitrice på en eller anden klub inde i den store by«.
Jeg rullede ind foran hotel Erzherzog Rainer, knap et kvarters gang fra ambassaden. På grund af det korte varsel, havde det ikke været muligt for Mrs. Hill at finde noget tættere på. Jeg var heldig at finde en parkeringsplads næsten lige ud for indgangsdøren. Vi var begge allerede godt svedige af middagsstundens varme. Den var nu på sit højeste. Det hjalp dog en anelse at komme ud af bilen.
Som det så tit er tilfældet i Wien, trak der fra nord en svag brise ind gennem byen. Netop mod nord afgrænses Wien af en anden gren af Alperne, som lige uden for byen med det godt og vel 500 meter høje udsigtspunkt Kahlenberg mander sig op i en sidste krampetrækning, hvorefter bjerget falder stejlt direkte ned i Donau. På den anden side af floden hæver stenmassivet sig igen langsomt og bliver længere ude mod øst til Karpaterne. Byen ånder gennem hullet.


Mindre end en time senere var vi begge hos Bernhard Ruso i narkoafdelingen. Bernhard taler udmærket engelsk, og han bød Tim velkommen til Østrig og bad os tage plads ved et lille bord. Tim så over på mig. Der var et lettet udtryk i hans øjne. Jeg var klar over, at han ikke et eneste sekund havde overvejet de potentielle sprogproblemer, der kunne være opstået, hvis ikke Bernhard havde talt engelsk. Wienerne er høflige og opmærksomme mennesker, og Bernhard ville vide, om Tims rejse var gået godt, og om hans hotel var tilfredsstillende. Så blev det alvor.
»Lad mig kort fortælle, hvad der nu vil ske. Om et kvarter vil min chef, Magister Karl Weinberger, tage imod jer begge. Har De medtaget en officiel retsanmodning, Mr. Lynch?«
Tim nikkede og tog et sagsomslag frem fra sin attachétaske. Han rakte Bernhard den formelle anmodning fra statsadvokaturen i Guildford til de østrigske myndigheder om at bistå ved efterforskningen af en verserende engelsk politiundersøgelse.
Bernhard skimmede den hurtigt igennem og så tilfreds ud. »Also gut. Jeg kan oplyse, at en undersøgelsesdommer her i Wien til formiddag har afhørt Rita Maria Andrews. På baggrund af hendes forklaring, den beslaglagte kokain og sagens øvrige omstændigheder har han besluttet, at Frau – hm – Mrs. Andrews skal forblive i – Untersuchungshaft?« Bernhard så spørgende over på mig.
»Hun er blevet varetægtsfængslet indtil videre,« oversatte jeg.
Bernhard forsatte: »Jeg har orienteret undersøgelsesdommeren om det engelske ønske om samarbejde og om Deres ankomst her i Wien, Mr. Lynch. Der skulle ikke være nogen problemer.«
»Kald mig Tim!«
»Nuvel, Tim – mit fornavn er Bernhard.« Bernhard rejste sig op og gav igen Tim hånden. Han virkede til gengæld lidt kejtet over denne formelle høflighedsgestus, som er typisk i denne del af Europa.
»Hverken undersøgelsesdommeren eller statsadvokaten havde nogen form for indvendinger. Jeg ved ikke, om du er bekendt med systemet her i Østrig?« Bernhards blik ramte igen mit et kort sekund. Denne gang så jeg intet spørgsmål, så fortsatte han: »Det er undersøgelsesdommeren, som nu har ansvaret for efterforskningen. Det betyder, at han løbende skal orienteres om kriminalpolitiets videre arbejde med sagen og give sin tilladelse, hvis vi ønsker at afhøre den fængslede, hvis der skal ske anholdelse af andre mistænkte, ligesom han skal give sin tilladelse, hvis vi har brug for at foretage ransagning af en bolig. Vi arbejder med andre ord fra nu af på hans ansvar.«
»Hvad betyder det i praksis?« Tim var som sædvanlig direkte.
»Det betyder, at jeg skal skrive rapport om de ting, vi sammen foretager os i sagen. Jeg er for eksempel ansvarlig for afhøringer af Mrs. Andrews, herunder at østrigsk lov overholdes.«
»Jeg går ikke ud fra, at den østrigske lov har skrappere vilkår for politiets arbejde end den engelske,« sagde Tim og fortsatte: »Bliver der mulighed for, at jeg selv kan komme til at tale med Rita Andrews?«
Bernhard tændte en cigaret efter at have budt os begge. »Ville jeg kunne foretage afhøring i England, hvis situationen var den omvendte?«
Tim rømmede sig et øjeblik. »Det kommer lidt an på situationen,« svarede han henholdende.
»Javel, ja, men jeg ser ingen problemer i, at du får mulighed for at stille spørgsmål direkte til Mrs. Andrews. Det er jo derfor, du er kommet til Wien, er det ikke?
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